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Espace privé et espace public 
Cours d’arabe en terminale

Découvrir : espace privé et espace public en arabe

L’axe du programme s’intitule en arabe امالع اءالفَضو الخَاص اءالفَض. Le nom اءفَض (pluriel

اتاءفَض) désigne d’abord le vide, l’étendue, puis tout espace partagé ou réservé. On l’associe

à deux adjectifs à chadda : خَاص (propre à quelqu’un, privé) et امع (commun à tous, public).

Définition

الخَاص اءالفَض : l’espace où l’on se retire, où l’on reçoit qui l’on choisit (la maison, la

chambre, la cour intérieure). امالع اءالفَض : l’espace accessible à tous, régi par des règles
communes (la rue, la place, le marché, le jardin public). Entre les deux existent des lieux

de transition : le seuil ُةتَبالع, le bain public اممالح, le toit-terrasse طْحالس.

Lis ce texte sur la maison traditionnelle des médinas. Repère les mots qui opposent le dedans
et le dehors.

ف المدُنِ العتيقَة، مثْل فَاس ودِمشْق وتُونُس ، تَشف الدَّار اسرارها للْمارة. جدْرانُها

الخَارِجِيةُ عاليةٌ ونَوافذُها قَليلَةٌ، وبابها بسيطٌ ف اغْلَبِ الاحيانِ.

فَاذَا عبر الزائر الممر المنْعطف، وجدَ نَفْسه ف فنَاء مفْتُوح علَ السماء، تَتَوسطُه نَافُورةٌ

.اءبالغُر نيعا نيدًا ععةُ بيلائاةُ العيرِي الحنَا تَجه .فالغُر يطُ بِهتُحو

لالدَّاخ لفْصي زِيمدٌّ رةُ: حتَبا العمنَهيبو ،ّقَاءاللو ةارّجالتو لمالع اءفَض وا الشَّارِعُ فَهما

.الخَارِج نع

Traduction : Dans les villes anciennes, comme Fès, Damas et Tunis, la maison ne dévoile pas
ses secrets aux passants. Ses murs extérieurs sont hauts, ses fenêtres rares et sa porte le plus
souvent simple. Lorsque le visiteur franchit le couloir coudé, il se retrouve dans une cour
ouverte sur le ciel, au centre de laquelle se trouve une fontaine et qu’entourent les pièces.
C’est ici que se déroule la vie familiale, loin des regards des étrangers. Quant à la rue, c’est
l’espace du travail, du commerce et de la rencontre ; entre les deux, le seuil : une limite
symbolique qui sépare le dedans du dehors.
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La maison à patio et le moucharabieh

La نَاءالف ذَات الدَّار (maison à patio) se retrouve du Maroc à l’Irak. Elle tourne le dos à la rue et

s’ouvre vers l’intérieur : la lumière et l’air viennent du نَاءف, cour centrale souvent plantée d’un

citronnier ou d’un oranger. L’entrée en chicane, فطنْعالم رمالم, empêche le regard de la rue
d’atteindre directement la cour. Ce plan répond à deux besoins : se protéger de la chaleur et

préserver la ِتيةُ البمرح, c’est-à-dire le caractère inviolable du foyer.

Le plan d’une maison à patio : le regard de la rue est brisé par le couloir coudé.

Dans les villes du Machrek et de la mer Rouge, l’ouverture sur la rue prend une autre forme : la

.grille de bois tourné placée devant les fenêtres et les balcons ,مشْربِيةٌ

ف البيوتِ القَدِيمة بِالقَاهرة وجِدَّةَ وبغْدَاد، تُطل النَّوافذُ علَ الشَّارِع من خَلْفِ مشْربِياتٍ

،يمالنَّس لتُدْخى، ورنْ يونَ اى الشَّارِعَ درنْ يبِا لالدَّاخ ف نمل حمتَس ِفَه .فَةخْرزم ةخَشَبِي

وتُلَطّف ضوء الشَّمسِ.
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Traduction : Dans les maisons anciennes du Caire, de Djeddah et de Bagdad, les fenêtres
donnent sur la rue derrière des moucharabiehs de bois ornés. Ils permettent à ceux qui sont à
l’intérieur de voir la rue sans être vus ; ils font entrer la brise et adoucissent la lumière du
soleil.

Vu de l’intérieur, le moucharabieh filtre la rue : on voit sans être vu.

Culture

Des architectes contemporains réinterprètent le moucharabieh : à Paris, la façade de
l’Institut du monde arabe (1987) est faite de diaphragmes métalliques qui s’ouvrent et se
ferment selon la lumière ; à Abou Dhabi et à Doha, des tours de bureaux sont protégées
par des écrans inspirés de ces grilles. La tradition devient une technique moderne de
climatisation passive.

Le café, la rue, la place : qui y a sa place ?

L’espace public n’est pas neutre : chaque lieu a ses habitués, ses horaires, ses codes. Lis ce
court article d’opinion, écrit pour ce cours.

يهف ،«انُ الحلَمرب» نَّهوِ الشَّايِ: اا ةوبِ القَهشُرانٍ لم نم ثَركا ةبِيردُنِ العالم ف قْهالم

قْهالم قَدْ ظَلو .القَدَم ةرك اتياربدُ متُشَاهو ،دالنَّرو قرالو ادوالر بلْعيو ،ارخْبالا لادتُتَب
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الشَّعبِ طَوِيً فَضاء رِجاليا ف الغَالبِ.

سلةٌ تَجيثَقَاف قَاهم ترانَ، ظَهمعو وتريبو اءضيالدَّارِ البو تُونُس ف :رتَغَيدَ يشْهالم نَل

فيها الطَّالبات والطَّُّب معا، يقْروونَ ويعملُونَ ويتَنَاقَشُونَ.

ويرى بعضهم انَّ هذَا التَّحول عَمةٌ علَ انَّ الفَضاء العام صار للْجميع، بينَما يذَكر آخَرونَ

بِانَّ الطَّرِيق ما زَال طَوِيً ف بعضِ الاحياء والقُرى.

Traduction : Dans les villes arabes, le café est plus qu’un endroit où l’on boit du café ou du
thé : c’est le « parlement du quartier », où l’on échange les nouvelles, où les habitués jouent
aux cartes et aux dés, où l’on regarde les matchs de football. Le café populaire est longtemps
resté un espace majoritairement masculin. Mais le paysage change : à Tunis, Casablanca,
Beyrouth et Amman sont apparus des cafés culturels où étudiantes et étudiants s’assoient
ensemble pour lire, travailler et discuter. Certains y voient le signe que l’espace public
appartient désormais à tous, tandis que d’autres rappellent que le chemin reste long dans
certains quartiers et villages.

La place, ُةيوممةُ العاحالس, joue un rôle comparable à grande échelle : la place Jemaa el-Fna à
Marrakech, avec ses conteurs, musiciens et marchands, est inscrite par l’UNESCO au

patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Le marché, وقالس, est lui aussi un lieu de mixité
sociale où se croisent toutes les générations.

Les femmes dans l’espace public

ثُم ،ايِدَةتَزدَادٍ معةَ بِاعامالجةَ وسدْرالم اتبِيرالع اءّسخَلَتِ الند ،شْرِيننِ العالقَر لَخ

ميادِين العمل: الطّب والتَّعليم والهنْدَسةَ والصحافَةَ. واليوم تَتَجاوزُ نسبةُ الطَّالباتِ نسبةَ

.دِيدَةع ةبِيرلْدَانٍ عاتِ بعامج بِ فَّُّالط

تدَرصكَ اذَللو ،النَّقْل لائسوو الشَّارِع شِ فرالتَّح نم اتيرثك اءسو نْكَ، تَشذَل عمو

.ةيعلتَّوتٍ لَمح اتيعمج طْلَقَتاو ،هلَيع باقتُع ينانلِ قَوالدُّو ضعب

فَالمساواةُ ف الفَضاء العام  تَعن فَقَطْ حق الدُّخُولِ الَيه، بل ايضا حق التَّنَقُّل فيه بِامانٍ

.ةيِرحو

Traduction : Au cours du XXe siècle, les femmes arabes sont entrées à l’école et à l’université
en nombre croissant, puis dans les domaines professionnels : la médecine, l’enseignement,
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l’ingénierie et le journalisme. Aujourd’hui, la proportion d’étudiantes dépasse celle des
étudiants dans les universités de nombreux pays arabes. Pourtant, beaucoup de femmes se
plaignent du harcèlement dans la rue et les transports ; c’est pourquoi certains États ont
adopté des lois qui le punissent et des associations ont lancé des campagnes de
sensibilisation. L’égalité dans l’espace public ne signifie donc pas seulement le droit d’y entrer,
mais aussi celui d’y circuler en sécurité et librement.

Ce texte présente une évolution sans la juger : à l’oral comme à l’écrit, ton travail consiste à
décrire, à comparer et à nuancer. Les situations varient beaucoup d’un pays à l’autre, et
même d’un quartier à l’autre d’une même ville.

Vocabulaire clé de l’espace privé arabe Terminale et de l’espace
public

Les mots ci-dessous sont à connaître pour comprendre les documents et pour l’expression
écrite ou orale.

Arabe Français

امالع / الخَاص اءالفَض l’espace privé / public

نَاءالف ذَات الدَّار la maison à patio

نَاءالف la cour intérieure, le patio

(اتبِيشْرج. الم) ُةبِيشْرالم le moucharabieh

العتَبةُ le seuil

حرمةُ البيتِ le caractère inviolable du foyer

المارةُ les passants

(قَاهج. الم) قْهالم le café

ادوالر les habitués, les clients

الساحةُ العموميةُ la place publique

الاخْتَطُ la mixité

المساواةُ l’égalité

شرالتَّح le harcèlement

التَّنَقُّل le fait de circuler, la mobilité

الخَارِج / لالدَّاخ le dedans / le dehors

الخُصوصيةُ l’intimité, la vie privée

فطنْعالم رمالم l’entrée coudée, en chicane
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النَّافُورةُ la fontaine

طْحالس le toit-terrasse

اممالح le bain public

(اءيحج. الا) الح le quartier

الرصيف (ج. الارصفَةُ) le trottoir

(اقوسج. الا) وقالس le marché

الامانُ la sécurité

الحرِيةُ la liberté

التَّوعيةُ la sensibilisation

Une carte mentale pour classer les lieux, du plus intime au plus ouvert.

Argumenter sur l’espace privé et public en arabe : outils de
langue

Au niveau B2, on attend que tu exposes plusieurs points de vue et que tu les relies avec des
connecteurs précis.
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Règle

Après َّنا et َّنا, le nom qui suit (ism de inna) se met à l’accusatif et l’attribut (khabar)

reste au nominatif : يعملْجلْكٌ لم امالع اءنَّ الفَضا مهضعى بري. On emploie َّنا en début

de phrase et après قَال, et َّنا après les autres verbes (penser, voir, savoir…).

Règle

La construction ا … فَـما (« quant à… ») met un thème en relief ; le second membre

commence obligatoirement par لمالع اءفَض وا الشَّارِعُ فَهمفَـ : ا.

Connecteur Sens Exemple

… نَنَّ … لا يححص certes… mais… نَل ،فْتُوحم قْهنَّ الما يححص
يهف تَيقَل اءّسالن

ةجِه نمو … ةجِه نم
اخْرى …

d’une part… d’autre
part…

نمو ،تيةُ الببِيشْرالم متَح ةجِه نم
جِهة اخْرى تُلَطّف الحرارةَ

 … فَقَطْ، بل … ايضا non seulement… mais
aussi…

 يعن ذَلكَ الدُّخُول فَقَطْ، بل الامانَ
ايضا

بينَما tandis que تَقْبِلا تَسنَميب قْهالم دُّ فالج سلجي
الجدَّةُ جاراتها

ِيار ف à mon avis ف رايِ، يجِب انْ تَونَ المدِينَةُ آمنَةً
يعملْجل

Attention

Ne confonds pas امع (public, général : racine ع م م, avec chadda) et امع (année : racine ع
surtout, en) خَاصةً n’a pas le même sens que (privé) خَاصsans chadda). De même,  ,و م

particulier). Enfin, le pluriel de قْهم est قَاهم (avec article : قَاهالم).

À retenir sur l’espace privé et l’espace public

À retenir

La maison à patio نَاءالف ذَات الدَّار s’ouvre vers l’intérieur ; l’entrée coudée et le
moucharabieh protègent l’intimité du foyer.
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Le café, la place et le marché sont des lieux de sociabilité dont les usages évoluent,
notamment avec les cafés culturels mixtes.
La présence des femmes dans l’espace public a beaucoup progressé ; la lutte contre
le harcèlement montre que l’égalité suppose aussi la sécurité.

Pour argumenter : َّننَّ / اا + accusatif, انَميب , نَنَّ … لا يححا … فَـ, صما.

Pour aller plus loin

Entraîne-toi avec les exercices sur l’espace privé et l’espace public, puis vérifie tes acquis avec
le QCM du chapitre. Tu peux poursuivre avec le cours sur territoire et mémoire.
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